TEE CAT FIZRT5 RGN BEENT A 4T BRI
i BT

(PRIRFESMERESRR, KD, 410075
E-mail: olvmper2000&isohu.com

FAE. AXAGET H43 CAT-2.5 MARRMEMR (ML) Fo k% hE 3000 R Liat

BB B R RGEE B AR iR ag AR, AN J:’Fij’c,%i%-}é:—, Fiedatk Atk tn
A ARG, AR RIS EA S, EUSEL T 4 A, RAKRAEE,
R EFELRE.

SRR B AT, RS IRE 3000, HAZ CAT; 414 #4a$4s; RAEE

518
IMAEFRRAZALLZE, FEMIIEIE, VSRR A TR RN E SRR,
HEARE TROTHRSIERIER, HEFENE . RERENSE. By hEt THE=1 2R,

PLETFUER T SERML, WILT XS RAMEEE RSHET, MiF-RITadATS, N TR, BF
Z R SEAME A bR R 2.

1. 54:
1. 11897

FEAECAT-2. SLUE A BALEATYNSr, FRTRZE000 AR N AT, PRI E A SRR, s
TIEFERTEEETFM—EAR, MFINTRMHMERS, MTREEMND, EENUREEEF. BHE
BRI SRR E TR, X I RN, ETETR, EMEHe0FA S
ESMERAT BT KA, BERNEZAERMRAP A UTRNRSEED LS
VEJURE, EIPMERAERE, MTETHNEITER.

1. 2iR)4

1. 2. 1868
W HMNIHRE L XBA o A E e G GE . FEECATRSLR A M SENNS, A8EiR%k
R T B, BIRAITR, RESTTE R fiE L. PIIEEP R talk—iant, Y
geE31FFitalk about (Rik), talk with(&-+++-3TR), talk around (FERETF/1AR) . talk down (BXfED
ANPGRS TR 7 ERZE3000 PR 4R 5 HRIL S B LUARR —RIE SRR, PRfhBhEaR{dshn _EARR A
TERIER ARG e . PR AR T R BRI F — b1 ). '
#511. Bob and Jack are twin brothers.
ARITHRIEI0001F L ERFHFNAS TR I SLH .
FEGCATIESC: BT RZEAE .
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ANTEL: SRR AE LS.
$12. What destroyed the church?
RAREI00WEIL: HABR T#HE?
FE(ECATIESC: HASHR T AREE?
ANTEXL: A28 T?
1.2.2 EER4
W EERARGEFHRA T IIEENENER, BENEFE, RRAFREERE, HEeFEd
R ER R, (R CEERCE NS, BEirdbis REfEy— MRS ENE, TIAEE
SREACE, BETIX—m, RS RT LB R E AT E RERE,
5§3, He went off, gun in the hand.
ARARZE0001FL: MBIET, EFEAM.
FESCATIESL: fhZoff, gun Frhand.
ANITEX: fhEE, FEEER.
{514. He said he had bumped into the young man the day before.
RARIEI0001FIL: BUMRET—REAN TEZEHRBA.
HE(SCATIEX: MhififbEALTHERANRTK.
ATFEL: MRl —REBRREE T MEREA. . .
BRERFIERAR A SIEER T — S, (EHTESEHE PR RS T EE, F
B ASIEERGEFRLD, FURENERESEE XA, TEfEHERIERE.
1. 2. 3 E&HR
LA REEER Ao S, AEANL, B B HiERR. REHTSSEERG—FE, L
IRFEFIERAEERS | AN T B 245 ESE (Complex Feature Set) , FITHEBEEMALK, A8HFLZ MHEIRE
% iBH. BXER, UEEER WERGTTR) FE. 5IAX—#E, ERAEEEEIT AL
R LEEEEENNREH, RETAEG—RYRENHER, REWEREENTEYS Sf#d, /e
A ETERREERE, HERELRD, EltgIoEiE SMARESTIERE. Binaffnea
TEE E B ATUARES A=, RS SR TR, (—) EFER: —MAFER. 18
N, XEXNZARNESER RS, (D) BEER: —MNMIBREERSNASR. XA
FEAENFHAE. (=) MEER: —MARSENERTHIEES.

1.3 AR

EEhRRIF X LR MIERRE b, MR BIR AR S, FERGAC I X (Lexical
Ambiguity) FIEEFEE X (Structural Ambiguity) . PIFFBENTESGRSHAERERIRL —E /.
#15. When can you finish writing the letter?(letteriglfLEi )
FRITIREEI0001EL: HHARMEIREESEREE?
ATEX: ARG SFEXEHE?
{56. Hope to hear from you soon. (hear from ZEFGEN0)
FEAECATIESL: HFELAABENREIR(E.
AT EL:HERBXKE
1. 3. TAVOECK
FNC B SRR IR SCRAE L _EARERE, (FR B E I ERANES, XA THY
PLRIAYI By, (8E S R CER R E—— XN A& R
f|7. China is the largest country in Asia.

FEECATIZESC: EREBRNERAETH.
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ATEL: TEETHBERHER. .

#18. A1l things considered, I think I ought to award the job to Smith.
FRTHREI00FEL: FIEMEESET, BNABRNIZET TEIE.
FEECATIEX: JiHconsidered, TWAARIGHA TIEELHIE.
ATEL: BRET LRI, BRERIMESALEERT .

#19. Shanghai stands on the Huangpu River. '
HRITIRIEI000FIL: AL -+ +-Z Thuangpuid,

HEECATIEL: HEBRhuangpu ¥,
ANTFEX: A FEImet.

T X ERAE SRR “China, award the job to, stand on +--River 7, %@, BHRESLE
TSRS AR AR i %129 (Constraint), & (Preference) . FMBHILRE, HEFHANE
B, HEFRAReRmRRIEI& RIS, ATARIBSOEERI BRI, FRBtE, BEaEETIEE
b CRfEAMER T, SRR, TVERRE T ST617, 8, HIRAI SRS ATRHIZYTT
1. 3. 285K X

gEgE Ay MBI X (Attachment Ambiguity) , ZAMH X (Gap and Filling Ambiguity) , %
HITHEEEL X (Analytical Ambiguity) , FAIPRFE FEREATRIADH:

a. MEEEX

PR RS FE— AN MR EHHINT A B — R M RHEARTETT E AL o

f5]10. Most of the products on display are new ones.
FRAHRZEI00FL: ERBIFMIAEHETH.
FESCATIESL: REHF - MBRFIZHHIARE.
ANTEL: BHETKZ EHT 5.

#111. He always considers himself in the right.
RAHRZEI000FEXL: b2 2ENREREMLED.
FEECATIES: RSN AthBECHRE.
ANTIFEXL: BB _RIERAN.

#1107, ™iFiF4Hon display {&ifithe products, RAREETEELEBITLL, ([EFFFERMATTnew
FIERE R R, RiZRIEHA LRHE, mIesMEErE. MEFLLF, MEEZIn the right Ak
1B, FEHECATHIE R FHAR].

b. FY
X H TR —aERS G B TFEEE X ERZAL (Trace) Ta 5 RIS Y.
f512. T am not the talent you thought me.
FHREI000FL: FARIRAATIAGE
FERCATIE: BEIELABERAARK.
ANTFEX: BARRETIERRIIFRRA
ZER0EE R B TR R b F O SSE s WAk (Lmea.rlty) AE, W*M%)U?:YA
(Hierarchy) iR ER RFA=4R. 0. H13FHMERAENEHE IEfREthink 5L 1FWERNE
&0, BCRESIERIEL 4§ 2RA " R
C. SHThEe X

X R R AR AR IE R AW EIR S T RET 5 R SR & .

#l13. He admitted to the colleagues that he had done it without the president’ s permission.

RTHRZEI000FIL: Ml T EF BAEMAHR T E2FE.
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TEECATIFI: fhmIEERMSE RERA RS
ATREI: bR EE MBI ERE IR KRR,
511, She explained to her friends that she had made the mistake chiefly out of carelessness.
ATTHRZEI000FL: thim ARARERE T EEAMARCSO T 48R
FEAECATIESL: MuR). . . AR M AR AR MAT I AR Foth B AR oA B,
ATEL: R RO ER EER B T
B3P, ZRITHEE3000% Tthat 5 | FH/MUTHEEHIBTAIERS, CRAEAFESidadni tHIFNETE, T
“to the colleagues” REFHAWERAIRIXE; ZEFI14T, TEECATHRAEFAIRSthat5 | SH/VI2E
hidexplaindI4h 23, “to her friends” BEFRANERIR. XRART T EMITIERE ARG
BNRNEGEN ENTF, MEH—PEERNE L FEEFRE.

1.4 §5n

FERCATINZFR G-IV PR E, RIBLUEA SRS, THE HAUNRES] BFRERRTR, 1X
— R A N TH R F B AL '

1515. Although hardworking, he could not earn enough even to support himself.
TE(SCATIE: B#Rhardworking, he couldn’ t W EHHIMEFFED.

ANTHEX: REMEHIE BAEEREACHD.

BRI, LUGR)A S i R BV R e IE R 4T, 155 N TSR, B EEiRs!
enough- - tofIEE ALY T BB THELUABAATY), B Eenoughi®hl T FEE1E “FRERT” , even
BT “395889” , support UARERERGIFEA “SCIF” o XL T UBRZERREGRIEN R, RV S
LIRS, FRLZREINER, B EERERNT. LT R RNE S A TE
EFFAERR BB, BRNAERGERART, Ui RAnd ), ERGEXETIER, AT X
IR & FIUERASIRRIEIT.

{516, Mary is always the first to come and the last to leave.
FROTERAEI000%3C:  HAE.R BRI E— M EFFHEE.
FEECATIE: BiRfE— kb bk ES.

ATHEX: HmERE— K BE—1EF.

PR R G RBAT R eI BIOEEN, WRReEFNE TR CIRINAT, Ailka] RHos
ITVER AR R A R R AN L T B R . BHUNNRES HiREHIX RNAET
ANEXNZ 8], TiFF AR, ECE X UNER HiESHE AR RITRE, TibRELRIEE,
BT eiE AR %A BT SURAER].

FEASCATHI AL R SR 5EF I B MAREIE X, REEFAPIERES (Interlingua) , SMHTFHERNE
BRI RIEAN N R SGHITHS, MtiER)I T BRRSINFEITRES AR E T

5117. Do you like to play tennis or football?

FEECATIESC: FREWTTPIEkEE8kg?

ANTEXL: FENFTRIERE 5 EEK?
TIARTTRZEI000 U ZLLE A BR AL, SREGEFEIGHELL, FRMA.
#518. The French people are very friendly to foreign tourists.

ZARZES0001E3C: EERAKSMERITRIFE{R AT

TEIECATIESC: EEAAREERISIERE.

ANTEL: HEEARNS RIS R
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2. BiX
2.1 %

2.1 1LEF RSB

R CF KB (Harrison, 1978;Hoperaft and Ullmean, 1979) —ANT4HG=(Ws, V1, P, S), HAr, Wik
RUERFEE, VI RREEEE, W VN EIRES, FEWNV=O., SEWRIEIAT. PR—IVTEREIRES,
PREFEAERERA: A—~a. Bbkh, AEW, (ANEBANERER) , a € (WUVD « EDHF o BkaRT,
SAM L FIORET R, tRESPFRIEBNTEREBERARA-BCEHA—~a, FENA, B, C EW, a EVr,
LR EX R TR SR SRR B
2. 1. 2K FFE:

FEEEE¥FETE 5B BH/R (Lucien Tesniére) FE19594F (ANELEHIER) —B BASEHES
ft (&AF) EERES, FHEE “BEE (La Comnexion) . #B& (La Jonction) ¥i35%% (La Translation) &
RHE— VYRR L « CR—FPEEE, FEUBIRIBEA ORI BN EE A
AR EEE IR R &M, 1BASHERZEPRAZRR, FRILRSMERIKSE.,

WABEENREATPRASEZ ANEMXR. R RIAmEY, AEMTESETHR
AT, MAFARRANRERES, CRASFRSEZASHERN “FHANBE” , MRS
A RS EENOTHRRS . RIESERTOEITFREEUTEANEESA: L EERS A8
R, SRR T SR 2 BIEAEThRE R, 2. PANARRED, R T POnEE s X MR EERIEA,
AR ERER M 3. FIARENE, FTEVUE, BTENEEUNR: 4. BABREKNEREBIRS
%, ARHED, ENBERTETE

<root> KB LR, &
T N T TR

e S er Y, AT
problem / \ FETERIRSINT, {F54

' THERET, TEEES

_ / wil }‘a‘“s N, Bl 5, FLUERERIA A

H/ FIEERANE, T

w my N Eaa, sTA

% WDY  JRECRAE R, K

When e

B | K R A A AR E S TR

£ - AR T &

- BRI, RAECRIERE

- N  AINERTETANEEE
" N B HTR

- ~g 58, fATOLETRRERIE

. N SPEIRE. RUSLIEL B

B 2. T RSB RO ﬁ;ﬂ;ﬁfﬁﬁfﬂg

FRBTEA, Bl

His, water, amHWEA=AY A, IHRBEHICHTR, $8EASA: The problemis, whowill water
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System Conftribution System Contribution my plants, when I am away:/\t]}ﬁ
Source Language ﬁ!ﬁ@:gq:x—”-‘—u “IE» % %}F” —-/\
! AN, FRST AR R
l o pareie B EEE, BEFH, RERER
Contrastive Knowledge = Interactive MT : . H{]We EI%i%mﬁ?EI%’ Eﬁ!ﬁ
| RIS Hra R, PAMAI:
water plants, be away, I&4THf, &

SL Knowledge —> Pre-editing <—— DG Analysis

TL Knowledge » Interlingua<+—— Translation Rules

1 R =AM 0, REFS
Dependency Grammar =+ Postediting {M&%@%Emm *;;IL“&B

| 5y, B REE S, ot

Target Language Elg' (EVE\ W%) ﬁﬁﬁo ﬁ])‘(ﬁ‘]ﬁi

M3 8 FNAERSESTHAT, ARNZE|

NEFIEEEIARRE]. IXEHEEE
AL BN R RIS R, IS TR AR, REEXRRE.

2. 2iFHIS THR

BRl, HUF—&OA=AERSr:  (Bi4bER) Pre-editing, GEEIANIE) Interactive MT, (kb
) Post-editing. fEpre-editing 9, HWENEEHTHFNY, X—PHoSBRET 2R
TE S PREVERNE X o iae n, TXFE = sEREAS A E AT RERTTRET. THEESEANES
B, LB RGCREGEN BFRERNE AR AT R, ECLMERXGERICE, T E B aRHT
B, BEENEREERE I, S AEHER RO RANERR . BAERERE
PR REMELSE, RARE00GERLE TN —, TIHEECATEE REMZERNC, ibEEF
s R SERE AN . (EEMEL BIRFEETANES. BITER, BINENE—METE
R A B R AR5 E 5 24 AR, BITAAHESESEFTRAER R . (LER)

3. 451

BT B TR RERFHE IR ELT, A AP CAERE S TR AR ERAS T
TRARRES, MREH—PHRAUSRA P ORI BBRBAH T INRABREAEE LR,
POERERERIN, EEB—HERRENEE, BeEFERENTE
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b. EEH. ERAEEEE (B=RBITE) . BFEHHE 1992457

B R ESFNSEISK, PETIESLETALOAA, JENERE “F. & U7 i, ¥
ZENER X EREEIRNACHT T B ER, AR E RS,

YEZ RIS X (1974-) . B, BB, Bitd, EERAFRTE: RETEENFELEF RN,
BT (1955-) , BB, BIRRERA, BLERN, EBEMALR: FRE BF.

Analysis and Suggestion on Yaxin CAT and Oriental Express

LIU BIN', TAN WAIYUAN!

1(Cenha| South University, Changsha, 410075, China)
E-mail: olymper2000@sochu.com '

Abstract: This paper makes an examination on the Yaxin CAT and Oriental Express 3000 machine translation
softwares on the parsing of source language and the process from analyzing the source language to transferring to
the target language .This paper argues that the software design using the Context-Free Grammar(CFG) and taking
the word as the transfer unit limits the analysis on source language and its deep meaning, and suggests that the
software take the verb-oriented transfer unit and adopt the Dependency Grammar(DG) to improve the translation
quality.

Key words: machine translation;Oriental Express 3000;YaxinCAT-2.5; parsing transfer unit;

dependency grammar
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